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Назначение
Безопасная игла-бабочка Safety-Multifly® / игла-бабочка Multifly® является стерильной иглой-бабочкой, предназначенной для одноразового применения. Безопасная игла-бабочка Safety-Multifly® / игла-
бабочка Multifly® образует в сочетании с пробиркой S-Monovette® производства SARSTEDT систему для взятия венозной крови. Кроме того, безопасная игла-бабочка Safety-Multifly® / игла-бабочка 
Multifly® может использоваться для кратковременной инфузии. Защитный механизм безопасной иглы Safety-Multifly® служит для закрытия использованной иглы сразу после взятия крови из последней 
пробирки S-Monovette® / проведения кратковременной инфузии и помогает снизить риск случайного травмирования от укола иглой. Данные продукты должны использоваться специально обученным 
персоналом.

Описание продукта
Безопасная игла-бабочка Safety-Multifly® / игла-бабочка Multifly® является стерильным, апирогенным продуктом одноразового применения, упакованным в отдельную блистерную упаковку. Иглы Safety-
Multifly® / иглы Multifly® состоят из одноразовой медицинской иглы длиной ¾ дюйма (19 мм) из высококачественной стали с трехгранной заточкой, гибкой трубки (80 мм или 200 мм) и встроенного 
держателя (также называемого мультиадаптером). Также доступен вариант безопасной иглы-бабочки Safety-Multifly® / иглы-бабочки Multifly® без встроенного держателя (мультиадаптера) с длиной трубки 
80 мм или 240 мм. Доступны иглы различных диаметров: 20, 21, 23 и 25 калибров (G). Протектор безопасной иглы-бабочки Safety-Multifly® предназначен для закрытия иглы после использования. В состав 
продуктов входят только компоненты, не содержащие DEHP (диэтилгексилфталата) и латекса.

Версии продукции: безопасная игла-бабочка Safety-Multifly®  игла-бабочка Multifly

Меры предосторожности
1. Перед использованием проверьте каждую отдельную упаковку на наличие повреждений и не используйте, если она повреждена. Кроме того, не используйте изделие, если игла изогнута или сломана.
2. Следуйте инструкциям по обращению с продуктом.
3. Используйте перчатки и общие средства индивидуальной защиты, чтобы предотвратить возможный контакт с кровью и передающимися с кровью возбудителями заболеваний. 
4. Не допускайте сгибания иглы.
5. Не заклеивайте защитный механизм иглы Safety-Multifl y® клейкой лентой.
6. Во время использования и утилизации иглы всегда удерживайте ее с обратной стороны.
7. Не прикладывайте чрезмерных усилий для извлечения иглы-бабочки и не активируйте преждевременно предохранительный механизм иглы-бабочки Safety-Mulitfl y® (защиту иглы), так как это может 

нарушить работу иглы-бабочки Safety-Multifl y®.
8. Продукт не допускается использовать для инъекций и подкожного введения.
9. Перед проведением кратковременной инфузии необходимо заранее удалить из иглы весь воздух (путем первичного заполнения).
10. После активации защитного механизма иглы Safety-Multifl y® его уже нельзя открыть. Избегайте применения силы при выполнении манипуляций.
11. Помните, что при извлечении или утилизации продукта из него могут вытекать остатки крови или лекарственного препарата. Поэтому перед утилизацией рекомендуется активировать защитный 

механизм для фиксации иглы в протекторе (игла Safety-Multifl y®) и удерживать иглу наконечником вверх. 
12. Использованные, загрязненные безопасные иглы-бабочки Safety-Multifl y® / иглы-бабочки Multifl y® сразу же утилизируйте в соответствующие контейнеры для утилизации острых предметов, а 

принадлежности для взятия крови (например, ланцеты, адаптеры) также поместите в контейнеры для утилизации острых предметов.
13. Обращайтесь со всеми биологическими пробами и острыми инструментами для взятия крови (иглами) в соответствии с правилами и процедурами, принятыми в Вашем учреждении. В случае контакта 

с биологическими пробами или получения травмы от укола иглой необходимо обратиться за помощью к врачу, т. к. при этом возможна передача таких инфекционных заболеваний, как гепатит В, 
гепатит С, ВИЧ и др. Используйте иглы со встроенным защитным механизмом. Руководствуйтесь предписаниями, действующими для Вашего учреждения.

14. Повторное использование изделия может привести к инфицированию, травмированию или смерти пациента.

Противопоказания
1. Не проводите кратковременную инфузию или взятие венозной крови у пациентов с инфекциями, ожогами, травмами или после операций на сосудах в предусмотренном месте укола.
2. Игла-бабочка не предназначена для введения медикаментов с высокой венозной токсичностью.
3. Не используйте иглу-бабочку для введения медикаментов с сильным действием на кровеносную систему или медикаментов, для которых следует контролировать скорость введения.

Общие остаточные риски при взятии венозной крови и кратковременных инфузиях
В соответствии с положениями CLSI GP41 и WHO guidelines on drawing blood, при использовании базовой методики взятия крови и выполнении кратковременных инфузий существуют следующие риски 
общего характера:
1. Болезненные ощущения
2. Образование гематом
3. Вазовагальные реакции
4. Развитие инфекции
5. Повреждение нервов 
6. Аллергические реакции, в первую очередь вызванные контактом с дезинфицирующими средствами.

Взятие и обработка проб

ПОЛНОСТЬЮ ПРОЧИТАЙТЕ НАСТОЯЩИЙ ДОКУМЕНТ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ПРОЦЕДУРЫ ВЕНЕПУНКЦИИ

РЕКОМЕНДУЕМЫЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ВЗЯТИЯ ПРОБ:

1. Все необходимые системы взятия крови S-Monovette®. 
2. Безопасные иглы-бабочки Safety-Multifl y® (для безопасных игл-бабочек Safety-Multifl y® с Луер-адаптером дополнительно требуется мультиадаптер (14.1205/14.1205.100) или Луер-адаптер для взятия 

крови)
3. Одноразовые перчатки, медицинский халат, защитные очки или другие подходящие средства индивидуальной защиты для предотвращения контакта с патогенами или потенциально инфекционными 

материалами, переносимыми с кровью. 
4. Этикетки для идентификации пациентов.
5. Дезинфицирующее средство для обработки места прокола (соблюдайте санитарно-гигиенические правила и инструкции по подготовке места прокола для взятия образцов крови, принятые в Вашем 

учреждении). Не используйте дезинфицирующие средства, содержащие спирт, если взятые пробы предназначены для теста на содержание алкоголя в крови. 
6. Стерильные салфетки.
7. Венозный жгут. 
8. Пластырь или бинт.
9. Контейнер для утилизации острых предметов, обеспечивающий безопасную утилизацию использованного материала.

Инструкция по применению - SARSTEDT безопасная игла-бабочка Safety-
Multifl y® / игла-бабочка Multifl y®

RU
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Проведение венепункции с помощью иглы Safety-Multifl y® / иглы Multifl y®:
Наложите венозный жгут. Обработайте место пункции подходящим дезинфицирующим средством. Не прикасайтесь к месту венепункции после дезинфекции. Расположите пациента так, чтобы 
обеспечить удобный доступ к вене.

Вскройте блистерную упаковку иглы Safety-Multifl y® / иглы Multifl y® большим и указательным пальцами, используя технику отслаивания. Прозрачная пленка должна быть обращена вверх. После 
высыхания дезинфицирующего средства следует снять защитный чехол с иглы и убедиться, что скошенная сторона иглы Safety-Multifl y® / иглы Multifl y® обращена вверх. Выполните венепункцию, 
прижимая цветные крылья иглы-бабочки кверху.

Вставьте пробирку S-Monovette® в мультиадаптер безопасной иглы-бабочки Safety-Multifl y® / иглы-бабочки Multifl y® (a) и зафиксируйте ее, повернув на ¼ оборота по часовой стрелке (соединение)
(b). 

Заполните пробирку S-Monovette® кровью, осторожно оттягивая шток поршня к основанию S-Monovette®. Ослабьте жгут при взятии крови в первую S-Monovette®.

По окончании процедуры взятия крови сначала поверните пробирку S-Monovette® на ¼ оборота против часовой стрелки (a), а затем отсоедините ее от безопасной иглы-бабочки Safety-Multifl y®

/ иглы-бабочки Multifl y® (отсоединение) (b). Во время взятия крови и при смене пробирок игла Safety-Multifl y® / игла Multifl y® остается в вене. При взятии нескольких образцов - как описано выше 
- последующие пробирки S-Monovette® соединяются с иглой Safety-Multifl y® / иглой Multifl y®, и берутся дополнительные образцы. Для завершения процедуры взятия крови следует отсоединить 
последнюю пробирку S-Monovette® от безопасной иглы-бабочки Safety-Multifl y® / иглы-бабочки Multifl y® и выполнить шаг A или шаг B для безопасной иглы-бабочки Safety-Multifl y® и шаг C для иглы-
бабочки Multifl y®.
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Игла Safety-Multifly® Игла Multifly®

Указания для иглы Safety-Multifl y®:

A. Безопасная игла-бабочка Safety-Multifl y® извлекается из вены ( ), а защитный механизм активируется вне вены ( ). При этом протектор фиксируется большим и указательным пальцами и 
сдвигается вперед на иглу, закрывая ее, а трубка удерживается на месте остальными пальцами. Игла должна ощутимо зафиксироваться в иглопротекторе со слышимым щелчком ( ). 

ИЛИ:

B. Защитный механизм активируется одновременно с извлечением безопасной иглы-бабочки Safety-Multifl y® из вены ( ). Игла должна ощутимо зафиксироваться в протекторе со слышимым 
щелчком ( ).

Предохранительный механизм рассчитан на активацию одной рукой.
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Активация защитного механизма — игла вне вены: извлеките иглу Safety-Multifly® из вены и активируйте защитный механизм.

ИЛИ:
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Активация защитного механизма — игла в вене: одновременно с извлечением безопасной иглы-бабочки Safety-Multifly® из вены активируйте защитный механизм.

Указания для иглы-бабочки Multifl y®:

C. Игла-бабочка Multifl y® извлекается из вены ( ).
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Немедленно утилизируйте иглу-бабочку Multifly® ( , изображение иглы-бабочки Multifly®) или надежно зафиксированную безопасную иглу-бабочку Safety-Multifly®

( , изображение безопасной иглы-бабочки Safety-Multifly®) в контейнер для утилизации игл и острых предметов.

Руководство по взятию крови: см. также наше видео по обращению с иглами Safety-Multifly®: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood

Проведение кратковременной инфузии с помощью иглы Safety-Multifl y® / иглы Multifl y®:
Обработайте место пункции подходящим дезинфицирующим средством. Не прикасайтесь к месту венепункции после дезинфекции. Расположите пациента так, чтобы обеспечить удобный доступ к вене.

Вскройте блистерную упаковку иглы Safety-Multifl y® / иглы Multifl y® большим и указательным пальцами, используя технику отслаивания. Прозрачная плёнка должна быть обращена вверх. Снимите 
мультиадаптер с конца трубки вращательно-вытягивающим движением. После высыхания дезинфицирующего средства снимите замок Луер инфузионной системы и подсоедините Луер-разъем на 
конце трубки Safety-Multifl y® / Multifl y® к Луер-разъему инфузионной системы. 

Предварительно заполните инфузионную систему согласно внутренним правилам Вашего учреждения.

Максимальный объем удаления воздуха для игл Safety-Multifly® / Multifly® с диаметром игл 20G, 21G, 23G, 25G: 
при длине трубки 240 мм: 0,450 мл
при длине трубки 200 мм: 0,300 мл
при длине трубки 80 мм: 0,120 мл
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Снимите защитный чехол с иглы и убедитесь, что скошенная сторона безопасной иглы-бабочки Safety-Multifly® / иглы-бабочки Multifly® обращена вверх. Выполните венепункцию, прижимая цветные крылья 
иглы-бабочки кверху ( ). После этого можно провести кратковременную инфузию (макс. 24 ч). 

Для завершения процедуры кратковременной инфузии следует отсоединить инфузионную систему от безопасной иглы-бабочки Safety-Multifl y® / иглы-бабочки Multifl y®, а затем извлечь иглу Safety-
Multifl y® / иглу Multifl y® из вены, выполнив шаг A или шаг B для безопасной иглы-бабочки Safety-Multifl y® и шаг C для иглы-бабочки Multifl y®.

Немедленно утилизируйте иглу-бабочку Multifly® (( ), изображение иглы-бабочки Multifly®) или надежно зафиксированную безопасную иглу-бабочку Safety-Multifly® (( ), изображение безопасной иглы-
бабочки Safety-Multifly®) в контейнер для утилизации игл и острых предметов ( ).
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Хранение
Безопасные иглы-бабочки Safety-Multifly® / иглы-бабочки Multifly® следует хранить при комнатной температуре.
УКАЗАНИЕ: Не подвергать воздействию прямых солнечных лучей. Превышение максимальной рекомендуемой температуры хранения может повлиять на качество игл Safety-Multifly® / игл Multifly®. 

Стандарты и рекомендации в действующей редакции
CLSI* GP41 Procedures for the Collection of Diagnostic Blood Specimens by Venipuncture.
*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
WHO guidlines on drawing blood: best practice in phlebotomy

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.
DIN EN ISO 6009: Hypodermic needles for single use - Colour coding for identification. 
DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

RU

Сохраняются права на технические изменения.

О всех серьезных инцидентах, связанных с продуктом при его применении, следует уведомлять производителя и/или уполномоченного представителя производителя и соответствующий уполномоченный 
орган.

Расшифровка символов и обозначений:

Медицинское изделие Обратиться к инструкции по применению

Кат. № Страна изготовления 

Номер партии Предохранять от воздействия солнечных лучей

0124
Знак соответствия директивам СЕ Хранить в сухом месте

Изготовитель Не использовать, если упаковка повреждена

Хранить при комнатной температуре Отсутствие пирогенов

Стерилизация этиленоксидным газом Отсутствие DEHP (диэтилгексилфталата)

Не использовать повторно: риск контаминации Одиночная система стерильного барьера 

Не стерилизовать повторно Одиночная система стерильного барьера с наружной защитной упаковкой

Срок годности

Предварительно заполните инфузионную систему согласно 
внутренним правилам Вашего учреждения.

Уполномоченный представитель производителя на принятие претензий от потребителей на территории Республики Беларусь:
ООО "Сарштедт", Российская Федерация, 195817, г. Санкт-Петербург, вн. тер. г. город Петергоф, ул. Новые заводы, д. 58, к. 4, стр 1, помещ. 207.
Телефон: +7 (812)  455 22 20
e-mail: info.ru@sarstedt-russia.com

Производственная площадка:
SARSTEDT AG & Co. KG, ГЕРМАНИЯ
Адрес: Winterborner Straße 11, 51588 Nümbrecht
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®

®

+British Standard BS4851:1982 Specification for single use labelled medical specimen containers for haematology and biochemistry

®:

 
DIN EN ISO 6710

 
BS 4851+

S-Monovette® Z

S-Monovette® CAT

S-Monovette® CAT

S-Monovette®

CAT -

S-Monovette® LH

S-Monovette® LH

S-Monovette® LH

S-Monovette® +
LH

S-Monovette® NH

S-Monovette®

S-Monovette® 9NC

S-Monovette® 9NC -

S-Monovette® K3E

S-Monovette® K2E

S-Monovette® K2E

S-Monovette® FE

S-Monovette® FH -

S-Monovette® FC

S-Monovette® LH

S-Monovette®

S-Monovette® CTAD

S-Monovette® ACD

S-Monovette® CPDA

S-Monovette®

S-Monovette®

S-Monovette®

S-Monovette® DNA Exact

in vitro

® ®

in vitro
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SARSTEDT S-Monovette®

S-Monovette®

S-Monovette®

®

®

SARSTEDT S-Monovette®

S-Monovette®

® ®

® ® ®.

SARSTEDT S-Monovette®

S-Monovette®  

®

®

® ®

®

® ®

S-Monovette®

SARSTEDT S-Monovette®

S-Monovette®

®

®

Tl Cd Ni Cr Pb Fe Cu Zn Mn Al Se Hg

2,5 1,5 8,0 5,0 5 50 70 70 10 40 10 10

®.

SARSTEDT S-Monovette®

S-Monovette®

®

®

SARSTEDT S-Monovette® PFA 9NC

S-Monovette®

®

®

®

SARSTEDT S-Monovette® CTAD
®

®

®

®  
 

RU 
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SARSTEDT S-Monovette®

S-Monovette® ®  

®

SARSTEDT S-Monovette®

®

SARSTEDT S-Monovette®

S-Monovette®

S-Monovette®

S-Monovette®

S-Monovette®

https://www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/venous-blood/s-monovetter/ Literature / „Sarstedt S-Monovette® GlucoEXACT A blood collection device for stabilizing glucose levels for 96 hours“.

®

SARSTEDT S-Monovette® CPDA

S-Monovette®

®

®

SARSTEDT S-Monovette® ThromboExact

S-Monovette®

®

SARSTEDT S-Monovette®

S-Monovette®

®

S-Monovette®

®. 

SARSTEDT S-Monovette®

®

® ®

®

®

®

SARSTEDT S-Monovette® DNA Exact

S-Monovette®

https://www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/venous-blood/s-monovetter/ Literature / „SARSTEDT S-Monovette® DNA Exact – A New IVD Certified Blood Collection 
Tube for Collection, Transport and Stabilization of Whole Blood for Genomic DNA Analysis”.

 

RU 
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®

Safety-Multifly®: 
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood
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® ® ®

S-Monovette® ®

®

2,

®

®

®

®

® ®

®

BS 4851+

ISO 6710
S-Monovette®

2000 x g 2500 x g 3000 x g* 3500 x g* 4000 x g*

–

+

GlucoEXACT

® ®

®

®

1.

2.

3.

4.

RU 

+British Standard BS4851:1982 Specification for single use labelled medical specimen containers for haematology and biochemistry,
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CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H21 ”Collection, Transport, and Processing of Blood Specimens for Testing Plasma-Based Coagulation Assays and Molecular Hemostasis Assays”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

DIN EN ISO 6710: Single-use containers for human venous blood specimen collection

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

RU 

 

Уполномоченный представитель производителя на принятие претензий от потребителей на территории Республики Беларусь:
ООО "Сарштедт", Российская Федерация, 195817, г. Санкт-Петербург, вн. тер. г. город Петергоф, ул. Новые заводы, д. 58, к. 4, стр 1, помещ. 207.
Телефон: +7 (812)  455 22 20
e-mail: info.ru@sarstedt-russia.com

Производственная площадка:
SARSTEDT AG & Co. KG, ГЕРМАНИЯ
Адрес: Winterborner Straße 11, 51588 Nümbrecht
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 in vitro

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”. 

DIN EN ISO 6710: Single-use containers for human venous blood specimen collection

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Уполномоченный представитель производителя на принятие претензий от потребителей на территории Республики Беларусь:
ООО "Сарштедт", Российская Федерация, 195817, г. Санкт-Петербург, вн. тер. г. город Петергоф, ул. Новые заводы, д. 58, к. 4, стр 1, помещ. 207.
Телефон: +7 (812)  455 22 20
e-mail: info.ru@sarstedt-russia.com

Производственная площадка:
SARSTEDT AG & Co. KG, ГЕРМАНИЯ
Адрес: Winterborner Straße 11, 51588 Nümbrecht
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Уполномоченный представитель производителя на принятие претензий от потребителей на территории Республики Беларусь:
ООО "Сарштедт", Российская Федерация, 195817, г. Санкт-Петербург, вн. тер. г. город Петергоф, ул. Новые заводы, д. 58, к. 4, стр 1, помещ. 207.
Телефон: +7 (812)  455 22 20
e-mail: info.ru@sarstedt-russia.com

Производственная площадка:
SARSTEDT AG & Co. KG, ГЕРМАНИЯ
Адрес: Winterborner Straße 11, 51588 Nümbrecht
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Общие остаточные риски при взятии венозной крови
В соответствии с положениями CLSI GP41 и Руководящих принципов ВОЗ по забору крови, при использовании базовой техники взятия крови существуют следующие остаточные риски общего 
характера:

1. Болезненные ощущения

2. Образование гематом

3. Вазовагальные реакции

4. Инфекции

5. Повреждение нервов

6. Аллергические реакции, в первую очередь вызванные контактом с дезинфицирующими средствами.

Назначение
Игла / безопасная игла S-Monovette® представляет собой стерильную иглу для однократного применения. Игла / безопасная игла S-Monovette® образует вместе с SARSTEDT S-Monovette® систему для 
взятия венозной крови. Защитный колпачок безопасной иглы служит для закрытия использованной иглы сразу после взятия крови в последнюю S-Monovette®, чтобы снизить риск случайного укола иглой. 
 Изделия предназначены для использования квалифицированным персоналом.

Описание продукта
Игла / безопасная игла S-Monovette® представляет собой стерильное одноразовое изделие без пирогенов, индивидуально упакованное в блистер. Иглы / безопасные иглы S-Monovette® представляют 
собой одноразовую медицинскую иглу длиной 1 дюйм (25 мм) или 1 ½ дюйма (38 мм) из нержавеющей стали с 3-гранной заточкой и встроенным иглодержателем. Предлагаются изделия с диаметром 
иглы 20, 21 и 22 калибров (G). Защитный колпачок безопасных игл предназначен для закрытия иглы после использования. 

Модификации продукции:
Безопасная игла S-Monovette® Игла S-Monovette®

Инструкция по применению – Иглы / безопасные иглы S-Monovette® SARSTEDT RU 

Меры предосторожности
1. Перед использованием проверьте каждую отдельную упаковку на наличие повреждений и не используйте, если она повреждена. Кроме того, не используйте изделие, если игла изогнута или сломана.

2. Следуйте инструкциям по обращению с продуктом.

3. Используйте перчатки и общие средства индивидуальной защиты, чтобы предотвратить возможный контакт с кровью и передающимися с кровью возбудителями заболеваний.

4. Не допускайте сгибания иглы.

5. Во время использования и утилизации иглы всегда удерживайте ее с обратной стороны.

6. После активации защитного механизма безопасной иглы S-Monovette® его уже нельзя открыть. Избегайте применения силы при выполнении манипуляций.

7. Помните, что при извлечении или утилизации продукта из него могут вытекать остатки крови. Поэтому рекомендуется утилизировать иглу / безопасную иглу S-Monovette® так, чтобы кончик иглы был 
направлен вверх, а защитный колпачок (для безопасной иглы S-Monovette®) был активирован.

8. Использованные и загрязненные иглы / безопасные иглы S-Monovette® сразу же утилизируйте в подходящие контейнеры для утилизации острых предметов; принадлежности для взятия крови 
(например, ланцеты, адаптеры) также поместите в контейнеры для утилизации острых предметов.

9. Обращайтесь со всеми биологическими пробами и острыми инструментами для взятия крови (иглами) в соответствии с правилами и процедурами, принятыми в Вашем учреждении. В случае контакта 
с биологическими пробами или получения травмы от укола иглой необходимо обратиться за помощью к врачу, т. к. при этом возможна передача таких инфекционных заболеваний, как гепатит В, 
гепатит С, ВИЧ и др. Используйте иглы со встроенным защитным механизмом. Руководствуйтесь предписаниями, действующими для Вашего учреждения.

10. Повторное использование изделия может привести к инфицированию, травмированию или смерти пациента.

Противопоказания
1. Не проводите взятие венозной крови у пациентов с инфекциями, ожогами, травмами или после операций на сосудах в предусмотренном месте укола.

2. Избегайте любых инъекций с помощью (безопасных) игл S-Monovette®, они служат только для взятия крови.

Сбор и обработка проб

ПОЛНОСТЬЮ ПРОЧИТАЙТЕ НАСТОЯЩИЙ ДОКУМЕНТ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ПРОЦЕДУРЫ ВЕНЕПУНКЦИИ

НЕОБХОДИМЫЕ РАБОЧИЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ВЗЯТИЯ ПРОБ / КРОВИ 

1. Все необходимые системы взятия крови S-Monovette®.

2. Иглы / безопасные иглы S-Monovette®. 

3. Одноразовые перчатки, медицинский халат, защитные очки или другие подходящие средства индивидуальной защиты для предотвращения контакта с патогенами или потенциально инфекционными 
материалами, переносимыми с кровью.

4. Этикетки для идентификации пациентов.

5. Дезинфицирующее средство для обработки места прокола (соблюдайте санитарно-гигиенические правила и инструкции по подготовке места прокола для взятия образцов крови, принятые в Вашем 
учреждении). Не используйте дезинфицирующие средства, содержащие спирт, если взятые пробы предназначены для теста на содержание алкоголя в крови.

6. Сухие и стерильные  одноразовые салфетки.

7. Жгут для взятия крови. 

8. Пластырь или бинт.

9. Контейнер для утилизации острых предметов, обеспечивающий безопасную утилизацию использованных материалов.

Игла с 3-гранной заточкой

Игла Игла

Встроенный 
иглодержатель 

Встроенный 
иглодержатель 

Иглопротектор
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Венепункция с использованием иглы / безопасной иглы S-Monovette®

Безопасная игла S-Monovette®

Игла S-Monovette®

Наложите жгут. Обработайте место пункции подходящим дезинфицирующим средством. Не прикасайтесь к месту венепункции после дезинфекции. Расположите пациента так, чтобы обеспечить удобный 
доступ к вен е.

Асептически вскройте блистерную упаковку безопасной иглы/иглы S-Monovette®, используя технику отслаивания, большим и указательным пальцами  или разорвав упаковку вдоль по стрелке . 
Прозрачная плёнка должна быть обращена вверх. 

Вставьте S-Monovette® в иглу / безопасную иглу S-Monovette® (I) и поверните на ¼ по часовой стрелке для фиксации (II) (соедините) / . 

После высыхания дезинфицирующего средства следует снять защитный чехол с иглы и убедиться, что скошенная сторона иглы / безопасной иглы S-Monovette® обращена вверх. Возьмите 
S-Monovette® с подсоединённой иглой и выполните венепункцию . Затем возьмите кровь при помощи S-Monovette®, удерживая встроенный иглодержатель большим и указательным пальцами 
одной руки, а другой рукой осторожно оттяните шток поршня вниз к основанию S-Monovette® . Ослабьте жгут при взятии крови в первую S-Monovette®. Взятие крови в последующие S-Monovette®

может выполняться с помощью как аспирационной, так и вакуумной техники (см. инструкции по применению S-Monovette® https://www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use/ Diagnostics / 
Venous blood / Monovettes / "SARSTEDT S-Monovette® Blood collection system").

После взятия необходимого количества крови поверните S-Monovette® сначала на ¼ поворота против часовой стрелки (I), а затем извлеките из иглы / безопасной иглы S-Monovette® (II)
(отсоедините)  .
Игла / безопасная игла S-Monovette® во время взятия крови и смены пробирок остается в вене. При многократном взятии проб - как описано выше - последующие пробирки S-Monovette®  
подсоединяются к игле / безопасной игле S-Monovette® для взятия проб. Для завершения взятия крови последняя S-Monovette® отсоединяется от иглы / безопасной иглы S-Monovette® , после чего 

 игла / безопасная игла S-Monovette® извлекается из вены . 

Безопасная игла: Активация защитного колпачка осуществляется одной рукой  на устойчивой поверхности или  активируется указательным пальцем с нижней стороны. Игла ощутимо 
фиксируется со „щелчком“ в защитном механизме. Предохранительный механизм рассчитан на активацию одной рукой.

Иглу S-Monovette® или надежно заблокированную безопасную иглу следует сразу поместить в контейнер для утилизации острых предметов . 

Правила обращения: см. также видеоинструкцию по обращению с безопасной иглой: www.sarstedt.com/en/download/videos/ Diagnostics / Venous blood / Monovettes 
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Хранение
Иглы / безопасные иглы S-Monovette® следует хранить при комнатной температуре.
УКАЗАНИЕ: Не подвергать воздействию прямых солнечных лучей. Превышение максимальной рекомендуемой температуры хранения может повлиять на качество игл / безопасных игл S-Monovette®. 

Стандарты и рекомендации в действующей редакции
CLSI* GP41 Procedures for the Collection of Diagnostic Blood Specimens by Venipuncture.
*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
WHO guidlines on drawing blood: best practice in phlebotomy

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.
DIN EN ISO 6009: Hypodermic needles for single use - Colour coding for identification. 
DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Сохраняются права на технические изменения.

Обо всех серьезных инцидентах, связанных с продуктом при его применении, следует уведомлять производителя и / или уполномоченного представителя производителя и соответствующий 
уполномоченный национальный орган.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Расшифровка символов и обозначений:

Медицинское изделие Годен до

Номер по каталогу Обратитесь к инструкции по применению

Номер партии Страна изготовления

0124
Знак соответствия директивам СЕ Предохраняйте от воздействия солнечных лучей

Производитель Хранить в сухом месте

Хранить при комнатной температуре Не используйте, если упаковка повреждена.

Стерилизация излучением Без пирогенов

При повторном использовании: Опасность заражения Одинарная стерильная барьерная система

Не стерилизовать повторно
Одинарная стерильная барьерная система с внешней предохранительной 
упаковкой

Уполномоченный представитель производителя на принятие претензий от потребителей на территории Республики Беларусь:
ООО "Сарштедт", Российская Федерация, 195817, г. Санкт-Петербург, вн. тер. г. город Петергоф, ул. Новые заводы, д. 58, к. 4, стр 1, помещ. 207.
Телефон: +7 (812)  455 22 20
e-mail: info.ru@sarstedt-russia.com

Производственная площадка:
SARSTEDT AG & Co. KG, ГЕРМАНИЯ
Адрес: Winterborner Straße 11, 51588 Nümbrecht
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Инструкция по применению – Микроканюля SARSTEDT RU 

Микроигла с защитным 
колпачком Предохранительный 

чехол
Держатель

Назначение
Микроигла — это стерильная одноразовая игла, разработанная для взятия небольших объемов крови. Вместе с заранее подготовленной пробиркой для взятия проб, например, микропробиркой 
микроигла представляет собой систему для взятия венозной крови. Данные продукты должны использоваться специально обученным персоналом.

Описание продукта
Микроигла является стерильным, апирогенным продуктом одноразового применения, упакованным в отдельную блистерную упаковку. Микроигла состоит из медицинской одноразовой иглы длиной 
19 мм (¾ дюйма) с 3-гранной заточкой, изготовленной из высококачественной стали, а также головки, защитного колпачка и предохранительного футляра. Доступны иглы различных диаметров: 21, 23 и 
25 калибров (G). 

Микроигла

Меры предосторожности
1. Перед использованием проверьте каждую отдельную упаковку на наличие повреждений и не используйте, если она повреждена. Кроме того, не используйте изделие, если игла изогнута или сломана.

2. Следуйте инструкциям по обращению с продуктом.

3. Используйте перчатки и общие средства индивидуальной защиты, чтобы предотвратить возможный контакт с кровью и передающимися с кровью возбудителями заболеваний.

4. Не допускайте сгибания иглы.

5. Во время использования и утилизации иглы всегда удерживайте ее с обратной стороны.

6. Помните, что при извлечении или утилизации микроиглы из нее могут вытекать остатки крови. Поэтому рекомендуется удерживать микроиглу во время ее извлечения и утилизации в горизонтальном 
положении, насколько это возможно.

7. Использованные и загрязненные микроиглы сразу же утилизируйте в подходящие контейнеры для утилизации острых предметов; принадлежности для взятия крови (например, ланцеты, адаптеры) 
также поместите в контейнеры для утилизации острых предметов.

8. Обращайтесь со всеми биологическими пробами и острыми инструментами для взятия крови (иглами) в соответствии с правилами и процедурами, принятыми в Вашем учреждении. В случае контакта 
с биологическими пробами или получения травмы от укола иглой необходимо обратиться за помощью к врачу, т. к. при этом возможна передача таких инфекционных заболеваний, как гепатит В, 
гепатит С, ВИЧ и др. Используйте иглы со встроенным защитным механизмом. Руководствуйтесь предписаниями, действующими для Вашего учреждения.

9. Повторное использование изделия может привести к инфицированию, травмированию или смерти пациента.

Противопоказания
1. Не проводите взятие венозной крови у пациентов с инфекциями, ожогами, травмами или после операций на сосудах в предусмотренном месте укола.
2. Избегайте любых инъекций с помощью микроигл, они служат только для взятия крови.

Общие остаточные риски при взятии венозной крови
В соответствии с положениями CLSI GP41 и Руководящих принципов ВОЗ по забору крови, при использовании базовой техники взятия крови существуют следующие остаточные риски общего 
характера:
1. Болезненные ощущения
2. Образование гематом
3. Вазовагальные реакции
4. Инфекции
5. Повреждение нервов
6. Аллергические реакции, в первую очередь вызванные контактом с дезинфицирующими средствами.

Сбор и обработка проб 

ПОЛНОСТЬЮ ПРОЧИТАЙТЕ НАСТОЯЩИЙ ДОКУМЕНТ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ПРОЦЕДУРЫ ВЕНЕПУНКЦИИ

РЕКОМЕНДУЕМЫЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ СБОРА ПРОБ:

1. Все необходимые пробирки для образцов (например, микропробирки).

2. Микроигла. 

3. Одноразовые перчатки, медицинский халат, защитные очки или другие подходящие средства индивидуальной защиты для предотвращения контакта с патогенами или потенциально инфекционными 
материалами, переносимыми с кровью.

4. Этикетки для идентификации пациентов.

5. Дезинфицирующее средство для обработки места прокола (соблюдайте санитарно-гигиенические правила и инструкции по подготовке места прокола для взятия образцов крови, принятые в Вашем 
учреждении). Не используйте дезинфицирующие средства, содержащие спирт, если взятые пробы предназначены для теста на содержание алкоголя в крови. 

6. Стерильные одноразовые салфетки.

7. Венозный жгут (при необходимости). 

8. Пластырь или бинт.

9. Контейнер для утилизации острых предметов, обеспечивающий безопасную утилизацию использованного материала.

Игла

21G
1638/37.201

21G21G
21G

21G

Игла с 3-гранной заточкой
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Венепункция с использованием микроиглы 

Наложите жгут для взятия крови из локтевой вены. Обработайте место пункции подходящим дезинфицирующим средством. Не прикасайтесь к месту венепункции после дезинфекции. Расположите 
пациента так, чтобы обеспечить удобный доступ к вене.

Вскройте блистерную упаковку, используя технику отслаивания большим и указательным пальцами (асептическая техника). Прозрачная плёнка должна быть обращена вверх.

Снимите с микроиглы защитный колпачок.

После высыхания дезинфицирующего средства следует извлечь микроиглу из предохранительного чехла и убедиться, что скошенная сторона микроиглы обращена вверх.

Пунктируйте вену с помощью микроиглы, удерживая ее за держатель большим и указательным пальцами. Держите микроиглу так, чтобы ее обратная сторона находилась ниже места пункции. 
Дайте крови самотеком стечь поочередно в соответствующие микропробирки. Если ток крови приостанавливается, то микроиглу можно безопасно повернуть на 360° с помощью держателя.

После завершения процедуры взятия крови извлеките микроиглу из вены и поместите в контейнер для утилизации острых предметов.

Peel-Off
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Хранение
Микроиглу следует хранить при комнатной температуре. 
УКАЗАНИЕ: Не подвергать воздействию прямых солнечных лучей. Превышение максимальной рекомендуемой температуры хранения может повлиять на качество микроигл. 

Стандарты и рекомендации в действующей редакции
CLSI* GP41 Procedures for the Collection of Diagnostic Blood Specimens by Venipuncture.
*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
WHO guidlines on drawing blood: best practice in phlebotomy

DIN 13097-4: Hypodermic needles - Part 4: Point geometry, requirements and testing.
DIN EN ISO 6009: Hypodermic needles for single use - Colour coding for identification. 
DIN EN 10088-1: Stainless steels - Part 1: List of stainless steels.
DIN EN ISO 9626: Stainless steel needle tubing for the manufacture of medical devices - Requirements and test methods.

Сохраняются права на технические изменения.

О всех серьезных инцидентах, связанных с продуктом при его применении, следует уведомлять производителя и/или уполномоченного представителя производителя и соответствующий уполномоченный 
орган.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Расшифровка символов и обозначений:

Медицинское изделие Срок годности

Кат. № Обратиться к инструкции по применению

Номер партии Страна изготовления 

0124
Знак соответствия директивам СЕ Предохранять от воздействия солнечных лучей

Изготовитель Хранить в сухом месте

Хранить при комнатной температуре Не использовать, если упаковка повреждена

Радиационная стерилизация Отсутствие пирогенов

Не использовать повторно: риск контаминации Одиночная система стерильного барьера 

Не стерилизовать повторно Одиночная система стерильного барьера с наружной защитной упаковкой

Уполномоченный представитель производителя на принятие претензий от потребителей на территории Республики Беларусь:
ООО "Сарштедт", Российская Федерация, 195817, г. Санкт-Петербург, вн. тер. г. город Петергоф, ул. Новые заводы, д. 58, к. 4, стр 1, помещ. 207.
Телефон: +7 (812)  455 22 20
e-mail: info.ru@sarstedt-russia.com

Производственная площадка:
SARSTEDT AG & Co. KG, ГЕРМАНИЯ
Адрес: Winterborner Straße 11, 51588 Nümbrecht
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 in-vitro

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Уполномоченный представитель производителя на принятие претензий от потребителей на территории Республики Беларусь:
ООО "Сарштедт", Российская Федерация, 195817, г. Санкт-Петербург, вн. тер. г. город Петергоф, ул. Новые заводы, д. 58, к. 4, стр 1, помещ. 207.
Телефон: +7 (812)  455 22 20
e-mail: info.ru@sarstedt-russia.com

Производственная площадка:
SARSTEDT AG & Co. KG, ГЕРМАНИЯ
Адрес: Winterborner Straße 11, 51588 Nümbrecht
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